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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . ADM / 67 / 632 


Aviso n . ° ADM./67/632 


V. S. Warang , Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V. Panaji, I hereby make it 
known that as tithes and deposits reserved as security for the 
work of repairs of the bund « Sapal Dudulem » , situated at 
Quelossim and belonging to Shri Rangunath V. Kamat, of 
Dongrim , carried out by the contractor Shri Camalacanta 
S. Sawant, of Dongrim , are to be returned to the said con 
tractor , all the interested parties are hereby invited to 
approach this office , within a period of 30 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette with 
any complaints they have as regards the non - payment of 
salaries , materials and any other indemnity to which are 
entitled to in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation in force . 


V. S. Warang, Mamlatdar : 

Faz -se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
è Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V , 
Panagi, que tendo de serem restituídos ao Sr. Camalacanta 
S. Sawant, de Dongrim , os décimos e depósitos reservados para 
a garantia da obra da reparação do valado « Sapal Dudulem » , 
situado em Quelossim e pertencente ao Sr. Rangunath V. 
Kamat, de Dongrim , são por este convidados todos os inte 
ressados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo de 
30 dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com di 
reito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor. 


Notice no . ADM / 67 /634 


Edital n . ° ADM / 67 / 634 


At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V , I hereby make it known 
that as the work of construction of bund « Sapal» situated 
at Chicallm , carried out by the contractor Shri Manuel Sal 
vador da Costa of Loutulim , tithes and deposits reserved as 
security for the said work are to be returned to him and so 
all the interested parties are hereby invited to approach 
this office within a period of 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette if 
they have got any complaints as regards the non - payment of 
salaries , materials and any other indemnity to which they 
are entiled in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation in force . 

Vasco da Gama, 26th August , 1967. The Mamlatdar, V. S. 
Warang . 


Faz -se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V , que 
tendo de serem restituidos a Rosário Sá , de Cortalim , os déci- . 
mos e depósitos reservados para a garantia da obra da cons 
trução do valado « Sapal» em Chicalim , e pertencente ao Sr. 
Manuel Salvador da Costa , de Loutulim , são por este convida 
dos todos os interessados a virem apresentar nesta Repartição , 
no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no Boletim . 
Oficial , quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas . 

Vasco da Gama, 26 de Agosto , 1967. - O Mamlatdar , V. S. 
Warang . 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notice no . ADM / 67 / 838 / 26 


Edital n . ° ADM./67/838/26 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Ponda, I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security to 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Ponda , 
que tendo de serem restituidos a Shri Rauji Baburam Sinai 


228 


SERIES III No. 23 


the work of construction of dock for landing of ferry boats 
through the passage of Marcela -Combarjua carried out by 
the contractor Shri Rauji Baburam Sinai Candeapancar ; resi 
dent of Candeapar , are to be returned to the said contractor , 
all the interested parties are hereby invited to approach this 
Office , within a period of 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non - payment of salaries , materials 
and any other idemnity to which are entitled to , in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das em 
preitadas ) in force . 

Ponda , 28th August, 1967. The Mamlatdar, G. D. Digne . 


Candeaparcar , residente em Candeapar , os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra de construção da 
rampa para atracação de barcas da passagem de Marcela 
-Combarjua , são por este convidados todos os interessados a 
virem apreseatar nesta Repartição , no prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer re 
clamações por falta de pagamento de jornais , materiais e 
outras indemnizações a que se julguem com direito , nos . 
termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas , em 
vigor . 

Pondá , 28 de Agosto de 1967. --O Mamlatdar , G. D. Dighe .. 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Form No. 2 


Impresso n .° 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Ver a norma 5 ( 2 ) 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub - section (4 ) of Section 5 of the Goa, 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto . which have vested in him 


De harmonia com a alínea (4 ) do artigo 5.º de « Goas. 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
as propriedades dos evacuados descrita no quadro anexo , 
passou para a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 

série 


Descrição 


Localidade 


Ponda 


1 . 


Pondá 


Casas n.o * E -43 , E - 43 / A1, E - 43 / A2 , 
E - 43 / A3 , 

E - 43 / A4 , E -43 / A5 
E - 43 / A6 . 


Panjim 


1. House Nos , E -43 E -43 / A1, E - 43 / A2 , 

E - 43 / A3 , E -43 / A4 , E -43 / A5 and 

E - 43 / A6 . 
2 . An amount of Rs. 483.42 lying to 

the credit of late Shri Nuno da 
Cunha Gonsalves , in the Goa 
Urban Co - operative Bank Ltd., 
Panjim . 


2 . 


Pangim 


Importância de Rps . 483.42 que fi 

gura no crédito do finado Nuno da 
Cunha Gonçalves , no « Goa Urban 
Co -operative Bank Ltd., Pangiin . 


Panjim , 19th August, 1967. --- A. P. Agrawal , Custodian of 
Evacuee Property . 


Pangim , 19 de Agosto de 1967. - A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados, 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hidráulica e Irrigação 


Hydraulic and Irrigation 

Works Division V 


Secção de Obras y 


Tender Notice no . H & 1 / 25 / 67 


Aviso n .“ H & 1 / 25 / 67 


The Executive Engineer , Hydraulics & Irrigation , Works 
Division V , of PWD , Góa , Daman and Diu , invites on behalf 
of the President of India , sealed percentage tenders, from ap 
proved and eligible contractors of PWD / C.P.W.D . and those 
of approved list of M.E. S. up to 3 P. M., on 20th September 
1967 for the work below mentioned ait Hydraulics & Irriga 
tion Works Division V. 


Faz - se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras V , dos Serviços das 
Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada de emprei 
teiros habilitados e aprovados pelos Serviços das Obras Pú 
blicas deste território e do Centro e dos que constem das 
listas de empreiteiros aprovados pelos Serviços de Engenharia 
Militar , até às 15 horas de 20 de Setembro de 1967 , para a 
execução da seguinte obra . 


Estimated cost 

of work 


Period for 
completion 
of work 


Name of work 


Earnest nolley 


Tender 

fee 


Custo aproximado 

da obra 


Designação da obra 


Período 
para com 
pletar a 

obra 


Caução 


Custo dos 

impi essos 
da proposta 


Work of the construction of Culverit at Malatrico ait Quepem 

Taluka 


Rs. 2757-00 


Rs. 70-00 


60 days 


Rs. 2-00 


Tenders will be opened at 15.30 hours, the same day in the 
Office of the Executive Engineer , Works Division V. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia 
na Repartição do engenheiro executivo , Secção de Obras V. 


6TH SEPTEMBER , 1967 (BHADRA 15 , 1889 ) 


229 


Earnest money should be deposited in receipited Treasury 
challan / Deposit at call Receipt of a scheduled Bank guaran 
teed by the Reserve Bank of India must accompany each 
tender . 

Conditions and tender forms can be had from Hydraulics 
and Irrigation Works Division V , Panají up to 17.30 hours 
on working days at the cost as mentioned above ( non re 
fundable ) up to 18th September, 1967. The tender documents 
will be sold at half the prices mentioned above to such of 
those contractors who had tendered in the first instance , 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The Government reserve the right to reject the lowest or 
all the tenders without assigning any reason thereof. 

Panaji, 28th August, 1967.-- The Executive Engineer , Mohan 
M. Nadkarni. 


A caução terá de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria , sob a forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido , garantido pelo Reserve Bank of India , 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
da Repartição de Hidráulida e Irrigação , Secção de Obras V , 
em Panagi, até às 17.30 horlas , em qualquer dia útil, mediante 
pagamento da importância acima mencionada , que não será 
restituíña, até 18 de Setembro de 1967. Os impressos da pro 
posta serão vendidos por metade do preço acima indicado 
aos empreiteiros que submeteram as propostas no início . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

O Governo reservie para si o direito de rejeitar a proposta 
de menor valnr ou todas as propostas , sem ter die dar razões 
justificativas . 

Panagi, 28 de Agosto de 1967 . O Engenheiro Executivo , 
Mohan M. Nadkarni. 


- 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Taluka Revenue Office , Panaji 


« Taluka Revenue Office , Panaji » 


Auction Notice 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
Country liquor confiscated will be auctioned in the premises 
of the Taluka Revenue Office , Panaji, at 3 p . m . on 19th Sep 
tember, 1967, to the bidder who offers highest price , 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to par 
ticipate in the auction , 


Aviso 
Faz - se público que no dia 19 de Setembro de 1967, às 15 
horas , na reciato de Taluka Revenue Office , de Panagi, será 
vendida , em hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos 
estrangeiros de fabrico indiano e espírito nativo , confiscados 
à favor do Governo . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcoólicas. 


Indian made Forein Liquor : 
1-9 quarts of 650 mis , Beer . 
2 -- 54 pints Sovereign brandy . 

--- 2 cases of S. brandy nips. 
4 2 cases five star brandy pints . 
5 - 18 pints Kersaival, whisky . 
6 6 pints D. M , brandy. 
7-30 quarts Highland Chief whisky . 
8 - 6 quarts Hercules Rum , 
9 6 pints Highland Ch ef whisky. 

41 quarts five star brandy . 
11 6 quarts Double Horse brandy , 
12 

1 pinit Double Horse brandy . 
13 24 nips Double Horse brandy. 


Vinhos estrangeiros de fábrico Indiano : 
1 

9 quarts de 650 mls , Cerveja . 
2 --- 54 pints, Sovereign brandy . 
3 2 caixas de S. brandy nips . 
4-2 caixas de five star brandy pints . 
5 - 18 pints kersaval, whisky . 
6 

- 6 pints D , M. Brandy . 
7-30 quarts Highland Chief , whisky. 
8 

6 quarts Hercules Rum . 
9- 6 pints Higland Chief , Whisky. 
10 41 quarts five star brandy . 
11 6 quarts double Horse brandy . 
12 

1 pint double Horse brandy . 
13 --- 24 nips double Horse brandy . 


w 


Country Liquor : 
1 253 quarts blue star palm feni. 
2 .-- 24 quarts Bandoig palm feni. 
3 127 quarts Palm feni. 

57 litres Palm feni. 
- 18 quarts palm feni. 
6 - 6 gallons palm feni. 
7 13 pints palm feni. 
8 78 quarts cashew feni, 
9 

18 pints cashew feni. 
10 15 empty trunks. 
11 --- 6 empty plastic container , 


Espírito nativos ( Palmeira e cajú ) : 
1 

253 quarts blue star palmeira feni. 
2 24 quarts Bandog , de palmeira - feni. 
3 127 quarts de palmeira - feni. 
4 57 litros de palme ra - feni . 
5 - 18 quarts de palmeira -feni. 
6 6 galões de palmeira - feni. 
7 13 pints de palmeira - feni. 
8 78 quarts cajú feni. 
9 

18 pints cajú feni. 
10 15 malas vazias . 
11 6 garrafões plásticos vazios . 


1 -- The successfull birder will hape to pay the Excise Duty 
reviable on the above quantities of liquors as well as the price 
immediately . 

2 --The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof . 

3 -- The successfull bidder will have to lift the liquor which 
is in loose quantity , by bringing their own utensils . 

Panaji , 24th August, 1967. --The Head of Taluka Revenue 
Office, K. P , Narvenkar . 


1 O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar ime 
diatamente o valor da arrematação e bem como o imposto de 
excise duty que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrema 
tadas . 

2 --O governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço , sem justificação. 

3-0 concorrente cujo lanço for aceite terá de trazer os 
seus utensílios próprios para poder transportar os vinhos 
nativos . 

Panagi, 24 de Agosto de 1967.-O Chefe da Repartição , 
K. P. Narvenkar . 


Taluka Revenue Office - Excise Salsete 


« Taluka Revenue Office - Excise - Salsete » : 


Notice 
The following quantity of country liquor confiscated in 
favour of the Government will be auctioned in the premises 


Aviso 
Faz -se público que no dia 22 de Setembro p . seguinte , às 
11 horas no recinto de « Taluka Revenue Office » de Salsete, será 
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of Taluka Revenue Office , Salcete at 11 a . m . on 22nd Sep 
tember , 1967 to the bidder who offers the highest price . 

Only the licensed vendors will be allowed to participate 
in the auction . 


vendida em hasta pública a seguinte quantidade de espírito 
nativo confiscada a favor de Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 


Country liquor 
1 ) 288 Blue Star Palm Fenni, qts . 
2 ) 20 litres of Palm Fenni of 18 ° . 
3 ) 24 litres of Caju Urrak of 14º . 
4 ) 63 litres of Caju Fenni of 18º. 

The sucessfull bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price imme 
diately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof . 

For further details please contact the Taluka Revenue 
Office , Salcete . 

Margão, 25th August, 1967 . - For the Head of Taluka 
Revenue Office , C. J. Varghose . 


Espírito nativo : 
1 ) 288 Blue Star, espírito de palmeira , garrafas . 
2 ) 20 litros de espírito de palmeira a 18 “. 
3 ) 24 litros de urraca de cajú a 14 " . 
4 ) 63 litros de espírito de cajú a 18º. 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
de seu lanço e bem assim o Excise Duty , imediatamente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no Taluka 
Revenue Office , Salsete. 

Margão , 25 de Agosto de 1967. –O Chefe da Repartição , 
C. J. Varghose . 


1 


-M 


. 


ivotines 


The unknown owners of palm fenni containing Qts in bags 
and found by the Excise Inspector of Salcete Taluka at 
Margao Railway Station on the date mentioned below , are 
hereby intimated to appear before the Head of Taluka 
Revenue Office of Salcete within thirty days ( 30 days ) from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their right for the below mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit , the liquor 
will be considered as forfeited to the Government. 


Aviso 
Faz - se saber que por esta Repartição corrém éditos de 
30 dias, contados da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, notificando os arguidos desconhecidos para aduzirem 
os seus direitos perante o Head of Taluka Revenue Office - Sal 
sete a seguinte quantidade de espírito com sua embalagem 
encontrada na estação ferroviária de Margão , na data abaixo 
mencionada , sob pena de a mesma ser considerada perdida 
a favor do Governo . 


On 1st August , 1967 : 
One plywood case containing two bags , one containing 
three ( 3 ) quarts of Blue Star Palm fenni and the other 
containing four ( 4 ) quarts of Blue Star Palm fenni, out of 
the said four ( 4 ) quarts of Blue Star Palm fenni two were 
intact and the rest two were broken . 

Margao , 28th August , 1967. -- For the Head of Taluka 
Revenue Office , C. J. Varghose . 


No dia 1 de Agosto de 1967 : 
1 caixa contendo 2 sacas um contendo três ( 3 ) garrafas 
de Blue Sitar espírito de palmeira e o outro contendo quatro 
( 4 ) garrafas de Blue Star espírito de palmeira destas duas 
intactas e as restantes duas partidas. 

Margão , 28 de Agosto de 1967. --- Pelo Chefe da Repartição , 
C. J. Varghose . 


Notice 
The unknown owners of two packings containing the follow 
ing things mentioned below and found by the Excise Inspector 
of Salcete Taluka at Margao Railway Station on 5th instant , 
are hereby intimated to appear before the Head of Taluka 
Revenue Office of Salcete within thirty days ( 30 days ) from 
the date of publication of this notice in the Government Ga 
zete , to claim their right for the said two packings. 

After the expiry of the aforesaid time limit the two pac 
kings will be considered as forfeited to the Government. 

I ) The packing was made of basoboard and it contained the 
following things: 
a ) Twelve pint of caju liquor - Ban Dog bottled by Nave 

lim Liquor Industries . 
b ) A bag made of cloth , contained boiled rice . 
II ) A gunny bag contained the following things: 

a ) Black & White Whisky -- 1 ( one ) bottle . 
b ) Hayward s Whisky - 1 ( one ) quart. 
c ) Hercules XXX Rum - 2 ( two) quarts . 
d ) A plastic bag contained 27 ( twenty seven ) quarts of 

icoconut liquor of strength 19º . 
Margão, 29th August, 1967. For the Head of Taluka Re 
venue Office , C. J. Varghose . 


Aviso 
Faz- se saber que por esta Repartição corrém éditos de 
30 dias , contados da data da publicação deste no Boletim Ofi 
cial, notificando os arguidos desconhecidos para aduzirem os 
seus direitos perante o «Head of Taluka Revenue Office 
Salsete » a dois volumes contendo os seguintes artigos abaixo 
indicados e encontrados na estação ferroviária de Margão , em 
5 do corrente , sob pena de os mesmos serem considerados 
perdidos a favor do Governo . 
I ) Um volume de papelão contendo os seguintes artigos : 
a ) Doze pints do espírito de cajú Ban Dog engarrafado 

por Navelim Liquor Industries . 
b ) Um saco de pano contendo arroz cozido , 
II ) Uma saca contendo os seguintes artigos : 

a ) Whisky Black & White --- 1 ( uma ) garrafa . 
b ) Whisky Hayward s --- 1 ( uma) garrafa . 
c ) Hercules XXX Rum 2 ( duas ) garrafas . 
) Um saco plástico contendo 127 ( vinte e sete ) garrafas 

de espírito de palmeira de força alcoólica de 19.º. 
Margão, 29 de Agosto de 1967. --- Pelo Chefe da Repartição, 
C. J. Varghose . 


« Taluka Revenue Office , Daman » 


Taluka Revenue Office , Daman 


Notice 


The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
Country Liquor confiscated will be auctioned in the premises 
of the Taluka Revenue Office , Daman , at 11 a . m , on 13th 
September , 1967 to the bidder who offers highest price . 

Only the licensed vendors of such liquor be allowed to par 
ticipate in the auction . 
Contry liquor and indian made foreign liquor . 

Case no . 6/1966 : 
Country Liquor 3 Qts , botitles . 


Aviso 
Faz -se público que no dia 13 de Setembro seguinte , às 11 
horas , no edificio de Taluka Revenue Office , serão vendidas 
em hasta pública as seguintes bebidas alcoólicas ( Indian Made 
Foreign Liquor ) . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas , 
Espírito nativo e indian made foreign liquor . 

Processo n . 6/1966 : 
Espírito Nativo --- 3 Qts . garrafas . 
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Case no . 22/1966 : 
Sovereign Brandy - 9 Qts , bottles . 


Case no . 24/1966 : 
Sovereign Brandy 8 Qts . botties . 
Corona Brandy --- 11 Qts . bottles . 


Processo n . 22/1966 : 
Sovereign Brandy 9 Qts. garrafas, 

Processo n . 24/1966 : 
Sovereign Brandy --- 8 Qts . garrafas. 
Corona Brandy 11 Qts . garrafas . 


Processo n.º 34/1966 : 


Case no . 34/1966 : 
Country Liquor med 2 Qts , bottles , 


Espírito Nativo --2 Qts . garrafas. 


Case no . 1/1967 : 
Sovereign Whisky 
Run - 1 Qt, bottle . 


3 Qts . bottles . 


Processo n . 1/1967 : 
Sovereign Whisky - 3 Qts . garrafas . 
Rum - 1 Qt. garrafa . 

Processo n.º 4/1967 : 
Hercules XXX Rum 4 Qts . garrafas. 
Sikkim Musk Brandy - 3 Qts . garrafas . 


Case no . 4/1967 : 
Hercules XXX Rum 4 Qts . bottles. 
Sikkim Musk Brandy 3 Qts . bottles . 


Case no . 6/1967 : 
Five Star Brandy - 


12 Qts . bottles . 


Processo n.º 6/1967 : 
Five Star Brandy 12 Qts, garrafas . 

Processo n.º 7/1967 : 
Five Star Brandy --- 24 Qts . garrafas . 


Case no 7/1967 : 
Five Star Brandy --- 24 Qts . bottles . 


Case no . 8/1967 : 


Five Star Brandy - 16 Qts. bottles . 


Processo n.º 8/1967 : 
Five Star Brandy --- 16 Qts . garrafas . 


Processo n.º 9/1967 : 
Obd Tavern Whisky 2 Qts , garrafas. 


Case no . 9/1967 : 
Old Tavern Whisky 2 Qts , bottles . 

Case no . 10/1967 : 
Five Star Brandy - 1 Qt . bottle . 

The successfull bidder will have to pay the auction price 
immediately . 

The Government however , reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason thereof. 

For further details please contact the Excise Station of 
the Taluka . 


SO 


Processo n .° 10/1967 : 
Five Star Brandy - 1 Qt. garrafa . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor do seu lança . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação. 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na Secção 
do Excise . 


The Head of the Taluka Re 


Daman , 29th August , 1967 . 
venue Office , M. H. Vaidya . 


Damão , 29 de Agosto de 1967 . 
V , H. Vaidya . 


O Chefe da Repartição , 


.. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Ganapat Madeva Sinai Netravalcar , a 
resident of Merces , has applied for the lease of a plot named 
* Cursachi Galli » 1st plot , situated at Calapor and belonging 
to the Comunidade of the same village, for building a house , 
bounded on the east by the remaining part of the said plot 
or by a plot to be reserved between the plot applied for its 
lease and the remaining portion of the said plot , on the west 
by the plot applied for its lease by Mahesh Sansguiri, on the 
north by the remaining part of the said plot or by a plot re 
served for road building which is between the requested plot 
and the remaining part of the said plot and on the south by 
the public road , in the area of 1000 sq . metres . File no . 19 / 
/ 1967 . 

Panaji , 28th August, 1967. -- The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no . 552/1967 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ganapat 
Madeva Sinai Netravalcar , residente nas Mercês , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno denominado 
« Cursachi Galli » 1.0 lanço , sito ein Calapor e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com a 
restante parte do dito lote ou terreno à se reservar entre o 
terreno pedido en aforamento e restante parte do dito lote , 
de poente com o terreno pedido em aforamento por Mahesh 
Sansguiri, de norte com a restante parte do dito lote ou ca 
minho a se reservar entre o terreno pedido e a restante parte 
do dito lote , e de sul com a estrada nacional, na área de 
1000 m2. Processo n . 19/1967 . 

Panagi, 28 de Agosto de 1967. - Secretário , Boguonto 
Porobo Verlencar . 

G. n . 552/1967 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
2 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Shri Caxinata Monum Gauddo , agri 
culturist, resident of Querim , has applied for lease, for the 
urban construction of residential house -building , one unculti 
vated plot named « Arlamola » situated at Arla of Querim 
village and belonging to the Comunidade of said village, 
covering an area of 1000 sq . metres , and bounded on the east 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Monum Gauddo , agricultor, residente em Querim , requereu 
em aforamento para os fins da construção dum prédio urbano 
para a residência , um terreno inculto denominado « Arla 
mola > sito em Arla de Querim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , na área de 1.000 m ., confrontado de nas 
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with the road which goes from Ponda to Savoi- Verem , on 
the west with the plot of Comunidade , of said village , on 
the south with the corner and on the north with the house 
of Shri Visnum Govinda Upadiye , of Querim . File no . 16/1967 . 

Ponda , 17th August , 1967. --- The Chief of Section , Siurama 
Sinai Ede , 

V. no . 543/1967 


cente com a estrada que de Ponda se dirige a Savol- Verém , de 
poente com o terreno da dita comunidade, de sul com a 
esquina e de norte com a casa de Visnum Govinda Upadiye , 
de Querim . Processo n.º 16/1967 . 

Pondá , 17 de Agosto de 1967.— Chefe da Secção , Siuramo 
Sinai Ede . 

G. n .° 543/1967 


6 . 


Administration Office of the 


Comunidades of Salceto 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Roulú Ananta Verlencar , married , landowner , 
residing at Margao , has applied for lease for plantation of 
fruit - trees such as mango - trees , jack - trees , etc. , of uncultiva 
ted plot of land belonging to the Comunidade of Davorlim , 
plot no 31 called « Cupator , situated at Davorlim , about 
3000 sq . metres in area , bounded on the east by the way , on 
the west and south also by way , and on the north by the 
land of the same Comunidade . File no . 42/1967 . 

Margão , 16th August , 1967. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 542/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Roulú 
Ananta Verlencar , casado , proprietário , residente em Margão , 
requereu em aforamento , para cultura de árvores frutiferas 
tais como mangueiras , jaqueiras, etc., um terreno inculto 
da comunidade de Davorlim , lote n .° 31 denominado Cupa 
tor , sito em Davorlim , na área provável de três mil metros 
quadrados , confrontado de nascente com caminho, de poente 
e sul também caminho e de norte com o terreno da mesma 
comunidade . Processo n.º 42/1967 . 

Margão , 16 de Agosto de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 542/1987 


Notice 


$ In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Brigida Bragança , widow , land - laldy , 
residing ait Raia , has applied for lease, for the use of her 
house, land of Comunidade of Raia , named « Dagualichem 
-molas situated at Raia , which is adjacent to the land of 
applicant, in approximate area of 300 square metres and 
which is bounded on the east by the public way , on west 
by the land of the applicant, on the north with a riverlet 
and on the south with a land belonging to the heirs of Joa 
quim Bragança . File no . 14/11967. 

Margao, 28th August, 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 532/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Brígida 
Bragança , viúva , proprietária , residente na Raia , requeneu 
em aforamento , para serventia de sua casa , o terreno da 
comunidade da Raia , denominaldo Dagualichem -mola , sito na 
Raia , que fica contiguo ao dito prédio da requerenite , na área 
provável de 300 metros quadrados e confrontado de nascente 
com o caminho público , de poente com o prédio Ida requerente , 
die norte com o rigueiro e die sul com o prédio dos herdeiros 
de Joaquim Bragança . Processo n . 14 , 

14/19167 . 
Margão , 28 de Agosto de 1967. -O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 532/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , at is hereby announced that Vassudeva Zoideva Raicar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plot named « Bamnachó Tovó and 
Modló Tovó » , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of Tivim , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east by å road , on west by a leased plot of 
David Gomes , on north by the land of Comunidade and on 
the south by the land of Comunidade applied on lease by 
Razo Bablo Harmalcar, of Tivim . File no . 44/1967. 

Mapusa , 18th July , 1967 . --- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 507/1967 


Anuncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassudeva 
Zoideva Raicar , de Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Bamnacho Toyó e Modló Tovó » , sito em Tiyim e pertencente 
à comunidade de Tivtim , na área de 1.000 mp, confrontado de 
nascente com o caminho , de poente com o aforamento de David 
Gomes, de norte com o terreno da comunidade e de sul com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Razó 
Babló Harmalcar , de Tivim . Processo n . 44/1967. 

Mapuçá , 18 de Julho de 1967. o Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 507/1967 


(Repeated ) 


(Repetidn ). 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Rosy de Melo Almeida , 
of Mapusa , has applied 

ed on lease for the construction of a 
house, the hilly , uncultivated and unused plot named « Rain 
chó Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east by the leased plot of Satu Baganna 
Chavan , on the west by the land of the said Comunidade , 
on the north by the leased plot of Antonio de Souza and on 
the south by the leased plot of Bernardo Bragança . File 
no , 150/1967 . 

Mapusa , 7th August, 1967. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quoncro . 

V. no . 516/1967 

(Reported ). 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades, se anuncia que Rosy de 
Melo Almeida , de Mapuça , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Rainchó Sorvó » , sito em Mapuça e per 
tencente á comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m ” , 
confrontado de nascente, com o aforamento de Satu Baganna 
Chavan , de poente com o terreno da mesma comunidade, de 
norte com o aforamento de António de Souza e de sul com 
o aforamento de Bernardo Bragança . Processo n .° 150/1967. 

Mapuça , 7 de Agosto de 1967 . - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 516/1967 

(Repetido ) 


--------- WULL 
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Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Panduronga Nilconta 
Coulecar , of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot , lot no, 156 , 
situated at Alto de Betim , covering an area of 1000 sq . metres , 
belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on the 
east , west and north by the land of the said lot and on the 
south by a strip of land which separates the road which leads 
to bridge now under construction . File no. 192/1965 . 

Mapusa , 18th August , 1967 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 528/1967 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
ronga Nilconta Coulecar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado , lote n.º 156 , sito no Alto de Betim , na área de 1000 m , 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente, 
poente e norte com o terreno do mesmo lote e de sul com a 
faixa do terreno que separa a estrada que se dirige a ponte 
em construção. Processo n . 192/1965 . 

Mapuçá , 18 de Agosto de 1967. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 528/1967 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Votice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Luciana de Souza , from Tropa 
of Siolim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated plot of land , so terreno do sétimo dote do 
cajual Doro » , covering an area of 1.000 sq . m ., situated at 
Tropa Wada of Siolim and belonging to the Comunidade of 
Siolim . It is bounded on the east by the stream , on the west 
by the land of the same Comunidade , on the north by the 
land leased to Ana Francisca Pinto and on the south by the 
land of Maria Conceição Pereira . File no . 118/65 . 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Luciana 
de Souza , de Tropa de Siolim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto « o terreno do sétimo 
lote do cajual Doro » , sito no bairro Tropa de Siolim e perten 
cente à comunidade de Siolim , confrontado de nascente com 
Origueiro , de poente com o terreno da mesma comunidade , 
de norte com o aforamento de Ana Francisca Pinto e de sul 
com o terreno de Maria Conceição Pereira , na área de 
1.000m . Processo n.º 118/65 . 


V. no. 522/1967 


G. n . ° 522/1967 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


Anúncio 


9 


Notice 
There having been divergency in the name, no. of the 
lot and the boundaries indicated in the initial petition and what 
was verified on the spot , at the time of measurement, it is 
again announced , in terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, that the hilly , un 
cultivated and unused plot named « Condicho- Sorvos, lot 
no. 19 , belonging to the Comunidade of Corlim , covering an 
area of 600 sq. metres and with annual lease rent of Ris . 6 / , 
was measured to Bicu Sonum Naik , of Mapusa bor building 
purposes. The said plot is bounded on the east, west and the 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
road ( reserved lot no . XVI ) . File no . 93/1966 . 

Mapusa , 22nd August, 1967. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 526/1967 


Por ter havido divergência na denominação , no n.º do 
loite e nas confrontações constantes da petição inicial e o 
que se achou no sítio , ao tempo da medição , novamente se 
anuncia nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, que a Bicú Sonum Naik , 
de Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de 
casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Condichó-Soryo » , late n .” 19 , pertencente à comunidade 
de Corlim , confrontado de nascente, poente e norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o caminho (lobe reser 
vado n.º XVI), na área de 600 m e com o foro ánuo de 
Rps. 6 / - , Processo n.º 93/1966 . 

Mapuçá , 22 de Agosto de 1967 . O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 526/1967 


V. 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


Anuncio 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Aleixo Eufemiano Fernandes , 
junior, from Porvorim of Socorro , has applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot 
of land, named « Zambul-Gallum » , covering and area of 1.000 
sq . metres , situated at Alto de Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east , north and 
south by the land of Comunidade and on the west by the 
land leased to Aleixo Eufemiano Fernandes , senior . File 
no . 177/1967 . 


reu 


10 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Aleixo 
Eufemiano Fernandes , junior , de Porvorim do Socorro , reque 

em aforamento para construção de casa o terreno 
aiteiral e inculto , denominado « Zambul-Galum » , sito no Alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontado de pascente , norte e sul com o terreno da comuni 
dade e de poente , com o aforamento de Aleixo Eufemiano 
Fernandes , senior, na área de 1.000 m *. Processo n.º 177/1967 . 


G. n .° 520/1967 


(Repetido ) 


Anuncio 


11 


LA 


V. no . 520/1967 

( Repeated ) 
5 

Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Jose Filipe Bernardo Nery Fernandes , 
from Ararm of Socorro , has applied on lease for the cons 
truction of a house, a hilly , uncultivated and unused plot of 
land , named « Zambul-Gallum » , covering an area of 1,000 sq . 
metres, situated at Alto de Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east and north 
by reserved road, on the south by the land of Comunidade 
and on the west by the land of comunidade applied on lease 
by Aleixo Eufimiano Fernandes , junior , of Poryorim . Fue 
no . 176/1967 . 

Mapusa , 23rd August , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Binai Quencro . 

V. 20. 21/1967 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia 
Filipe Bernardo Nery Fernandes , de Ararim do Socorro , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
aiteiral, inculto e desaproveitado, denominado 

denominado « Zambul 
-Galium » , sito no Alto de Porvorim e pertencente à comuni 
dade de Serulá , confrontado de nascente e norte com caminho 
reservado , de sul oom o terreno da comunidade, de poente 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Aleixo Eufimiano Fernandes, junior , de Porvorim , na área 
de 1.000 m . Processo n.º 176/1967. 

Mapuca , 23 de Agosto de 1967. - Secretário , Manguexu 
Ragoba Sinai Quencró . 

G .. 521/1987 

( Repetido ) 
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Notice 


Anúncio 


! 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Robertina Patrocina Ide Trindade e 
Cardoso , from Anjuna , has applied on lease for the cons 
Atruction of a house , a plot of land named « Gãochi Aradis , 
covering an area of 1,000 sq . m ., stuated at ward Gānadi of 
Anjuna , belonging to the Comunidade of Anjuna. It is bounded 
on the east by the land encroached by Caetano Nicolau Fer 
nandes , on the west by the land of Comunidade, along the 
roed which leads to Arpora , on the north by the land leased 
to Caetano Nicolau Fernandes and on the south by the land 
leased to Diogo João de Lisboa , from Assagao . 

File 
na . 200/64 . 

Mapusa , 15th June, 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Strucho Quencro . 

V. no . 561/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Robertina 
Patrocina de Trindade e Cardoso , de Anjuna, requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno denominado 
« Gáochi Aradi» , na área de 11.000 m ., sito no bairro Gāoadi 
de Anjuna , pertencente á comunidade de Anjuna e confrontado 
de nascente com a terra usurpada por Caetano. Nicolau Fer 
nandes , de poente com o terreno da comunidade ao longo da 
estrada que vai a Arporá , de norte com o aforamento de 
Cavettano Nicolau Fernandes e de sul com o de Diogo João 
de Lisboa , de Assagão . Processo n .° 200/64 . 

Mapuça , 15 de Junho de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 561/1967 


Civil Registration Office of Goa 
13 

Locximona Sinai Sangguiri, Government servant , már 
ried , residing presently at Panaji, desiring to change the 
name of his son Jaideep Locximona Sinai Sansguiri to Umesh 
Locxdimona Sinai Sansguiri, any person having objections is 
tin vited to file them in terms of no. 3 of article 178 of Civil 
Regkstration Code , within thirty days . 

Panaji , 30th August, 1967. - - The Conservator , Jose Maria 
Mascarenhas . 

V. no . 557/1967 


Conservatória do Registo Civil de Goa 
13 Locximona Sinai Sansguiri, funcionário público , casado, 
ora residente em Panagi, desejando mudar o nome do seu 
filho Jaideep Locximona Sinad Sansguiri para Umesh Loc 
ximona Sinai Sansguiri, são convidados , nos termos do 
n . ° 3.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil, quaisquer 
interessados a deduzirem a oposição que tiverem , no prazo 
de 30 Kdias . 

Panagi, 30 de Agosto de 1967 ..- O Consei vador , José Maria 
Mascarenhas. 

G. n . ° 557/1967 


Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória de Registo Civil de Bardês 


14 Bela Lobo , resident of Tivim , having applied to the 
Government to change the name of minor Lucia Maria Matias 
into Lucia Maria Lobo , all the interested persons are hereby 
informed to complain against this change of name within 
a period of 30 days from the publication of this notice in 
according with the Sub - Section 3 of Section 178 of the Civil 
Registration Code. 

Mapusay, 29th August , 1967. ---- The Civil Registrar , Antonio 
Rosario Mascarenhas . 

V , no . 540/1967 


14 

Tendo Bela Lobo , residente em Tivim , requerido 80 
Governo , a mudança do nome da menor Lúcia Maria Mattias 
em Lúcia Maria Lobo , são por este convida :das as pessoas 
que queiram reclamar dentro do prazo de trinta dias, a contar 
da publicação deste anúncio nos termos do n.º 3.º do artigo 
178.º do Código do Registo Civil, 

Mapuçá , 29 de Agosto de 1967 . O Conservador , António 
Rosário Mascarenhas . 

G. n . ° 540/1967 


« Comunidades» 


Comunidades 


Corlim 


Corlim 
10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 
3rd Tuesday, at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 142/1967, in which Xec Abdul Cadar Herecar, of Cor 
lim , requests on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Condicho Sorvó , bounded on the east by 
the land applied for by Xec Usman Corol, on the west 
and north by the land of same Comunidade and on the south 
by the hand of Saraswatit Widialaya Institution of Mapusa , 
belonging to this Comunidade and covering an area of 
800 sq . metres. 

V. no . 529/1967 


15 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 142/1967 , em que Xec Abdul Cadar Herecar , de 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado Condicho Sorvó , confrontado de 
nascente com o terreno requerido por Xec Usman Corol, de 
poente e norte com o terreno da mesma comunidade e de sul 
com o terreno da Instituição Sarasvati Widialaya , de Ma 
puça , pertencente a esta comunidade, na área de 800 ma. 


G. n .° 529/1967 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place, on 
3rd Tuesday , at 10 a . m . , after the publication of this notice 
in the Government Gazette, so as to give its opinion on the 
file no . 145/1967 , in which Xeic Ismail of Corlim , requests on 
lease for construction of a house an uncultivated plot named 
Condicho Sorvo , bounded on the east , west and north by the 
land of Comunidade and on the south by the land of Sarasvati 
Widialaya of Mapusa , belonging to this Comunidade an cove 
ring an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 530/1967 


16 Éconvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 145/1967 , em que Xec Ismail , de Corlim , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado Condicho Sorvó, confrontado de nascente , poente 
e norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
de Sarasvati Widialaya , de Mapuça , pertencente a esta co 
munidade na área de 1.000 m ”. 

G. n . ° 530/1697 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place, on 
3rd Tuesday, at 10 a . m . , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 143/1967, in which Xec Ueman Carol of Mapusa , re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 


.. 


17 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 143/1967 , em que Xec Usman Carol, de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
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plot named Condicho Sorvó, bounded on east , west and north 
by the land of Comunidade and on south by the land of Sa 
rasvati Widialaya of Mapusa , belonging to this Comunidade 
and covering an area of 800 sq . metres . 

Mapusa , 26th August , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 531/1967 


inculto denominado Condicho Sorvó , confrontado de nascente , 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul como 
terreno de Sarasvati Widialaya , de Mapuçá , pertencente a 
esta comunidade , na área de 800 m ” . 

Mapuçá , 26 de Agosto de 1967. --- O Escrivão, Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. n .° 531/1967 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 128/1967 in which Crisna Nanum Narvencar of Corlim , 
requests on lease for appendage of his house an uncultivated 
plot named « Toliecho Sorvo » bounded on the east and north 
by the public roads, on the west by the land of Comunidade 
and on the south by the land leased to applicant, belonging 
to this Comunidade and covering an area of 138 sq . metres . 


18 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 128/1967 , em que Crisna Nanum Narvencar , de Corlim , pede 
em aforamento para serventia da casa um terreno inculto 
denominado « Toliechó Sorvo » , confrontado de nascente e norte 
com os caminhos públicos , de poente com o terreno da comu 
nidade e sul com o aforamento do requerente pertenconue a 
esta comunidade na area de 138 m " . 

G. n . 550/1967 


V. no , 550/1967 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an exttraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tu 
esday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 120/1967 in which Gurudas Chisna Narvencar of Corlim , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Toliecho Sorvo » bounded on the east by the land 
leased to Xembu Sinai Dumo, on the west, north and south by 
the land of the said Comunidade or rather by the remaining 
part of the said lot n .° 17 , belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 25th August , 1967 .-- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 549/1967 

Marmagoa 
20 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
gather in the Meeting Place on 3rd Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , in order to 
give its opinion on the file no . 64/1956. 


19 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 120/1967 , em que Gurudas Crisna Narvencar , de 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Tolechó Sorvo » , confrontuado de 
nascente com o aforamento de Xembú Sinai Dumó, de poente , 
norte e sul com o terreno da dita comun .dadie ou sejam res 
tante parte do dito lote n.º 17 , pertencente a esta comunidade 
na área de 1000 m , 

Mapuçá , 25 de Agosto de 1967. O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. n . 549/1967 

Mormugão 
20 É convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões, no terceiro domingo , às 10-30 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre o pedido de fls . 69 da Alexandrinha Sequeira , de Vasco 
da Gama, no processo n . ° 64/1956 . 

G. n .° 534/1967 


V. no . 534/1967 


21 All the interested parties are hereby informed to attend 
the auction of the items mentioned in the calculo ordinário 
of this Comunidade , to be held on the 3rd Sunday after the 
publication of this , at the Comunidade premises at 11-30 a . m ., 
as per price and conditions referred in the samé calculo , and 
superioriy approved . 

Vasco da Gama, 29th August , 1967. The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no , 533/1967 . 
Bandora 


21 São convocados os interessados , que queiram arrematar 
as avenças constantes do cálculo ordinário , para se reuninem 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, às 11-30 horas , a fim de arrema 
tarem as mesmas avenças, conforme o preço e condições 
constantes do cálculo aprovado superiormente . 

Vasco da Gama, 29 de Agosto de 1967. O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 533/1967 
Bandora 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall at 10 a . m ., on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette in order to give it s opinion on the file no. 72 of 
1961 of the plot of Bhasker Rajaram Thakur from Cidade 
de Goa , in which the same requested for the permission to 
increase the time limit for the construction of a house and 
garage for repairing motor vehicles , which are imcomplete 
in the same plot, situated at Formagudi. 

Bandora 29th August, 1967. ---- The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar. 

V. no . 535/1967 

Serula 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 10 a.m., 
in order to give its opinion on the file no . 356 of 1963 , in 
which Rajarama Pondori Folari from Sanquelim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house an un 
cultivated , hilly and unused plot of lot no. CXXII situated at 
Alto de Porvorim and belonging to this Comunidade , bounded 
on the east by the reserved lot no . CXXIV , on the west by 
national highway that from Betim leads to Mapusa , on the 
north by the plot belonging to the heirs of Amaro de Souza 
from Porvorim and on the south by the reserved road , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . 

Serula , 22nd August , 1967. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Muigaocar . 

V. no . 538/1967 


22 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 72 de 1961, de aforamento de Bhasker 
Rajaram Thakur , da cidade de Goa , em que o mesmo requere 
a autorização para conceder o prazo para construção de 
casa e garage para reparação de automóveis que está incom 
pleto no mesmo aforamento , isito em Formagudi. 

Bandora , 29 de Agosto de 1967. - O Escrivão, Ananta 
Saunió Sinai Quercar . 

G. n . ° 535/1967 

Serula 
23 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 356 , de 1963 , em que Rajarama 
Pondori Folari, de Sanquelim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , do lote n.º CXXII, sito no alto de Porvorim e perten 
cente a esta comunidade, confrontado de nascente , com o lote 
reservado n.º CXXIV , de poente com a estrada nacional que 
de Betim se dirige a Mapuçá , de norte com o aforamento 
dos herdeiros de Amaro de Sousa , de Porvorim e de sul, com 
o caminho reservado, na área de 1000 m². 

Serula , 22 de Agosto de 1967. --O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgāocar. 

G. 2.° 538/1967 
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24 . The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice hereof in the Government 
Gazette , in order to deliberate on the file no . 218 of 1962, in 
which Emerciana Clara Ofelia Cabral, from this village, 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused piot no. 125 , stuated at Alto de 
Porvorim and belonging to this Comunidade of Serula , 
bounded on the east, west and south by the land of Comuni 
dade , part of same plot, and on the north by a strip of 
land of 4 metres wide to be reserved between the applied 
plot and the Municipal road that from the nacional highway 
Mapusa - Betim leads to 
to Paitona , covering an 

area 
1000 sq . metres . 

V. no . 544/1967 


24 É convocalda a supradita comunidade para se reunir 

casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de deliberar sobre o processo n . ° 218 de 1962 , em que 
Emerciana Clara Ofélia Cabral, desta aldeia , pede em afora 
mento para construção de casas , um terreno inculto e desa 
proveitado lote n .° 125 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente a esta comunidade, confrontado de nasiente , poente e 
sul com o terreno da comunidade , parte do mesmo lote e de 
norte com uma faixa da largura de quatro metros a ser reser 
vado entre o terreno requerido e a estrada vicinal que da 
estrada nacional Mapuçá - Betim se dirige a Paitona , na área 
de 1000 m². 

G. n . ° 544/1967 


of 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice hereof 

in 

the Government 
Gazette , in order to deliberate on the no. 219 of 1962, in 
which Santana Francisco Celestino Alvares, resident from 
Saligão, applied on lease for the purpose of construction of 
a house , an uncultivated and unused plot no . 125 , situated at 
Alto de Porvorim and belonging to this Comunidade of Serula , 
bounded on the east , west and south by the land of the 
Comunidade , part of the same lot and on the north by a strip 
of land , four metres wide, to be reserved between the applied 
plot and the Municipal road that leads from the highway 
Betim -Mapusa to Paitona , icovering an area of 1000 sq . metres . 

Serula , 23rd March , 1967. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 545/1967 

Cuelim 
26 Auction will be held of the items of three yearly 
income 1968 to 1970 and yearly expenditure of 1968 of the 
said Comunidade , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in 
the Meeting Hall by the price and conditions of the respective 
estimate . 

Cansaulim , 6th August, 1967.-- The Clerk , Sripada Govinda 
Sinai Sirvoicar . 

V. no . 539/1967 

Astragar 
27 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary session , at its session house, at 14 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , to resolve what may deem convenient on the 
file no. 1/1967, in which Manilal Khodidas Goçalia , married , 
major of age , residing alt Cacora , has applied for lease , for 
plantation of fruit - trees , of a plot of land belonging to the 
said Comunidade called « Edumola » , situated in the village 
of Bati , 8400 sq . metres in area , bounded on the least by 
Congorvola of Custem Batticar, on the west by Moiçagal e 
Anvoda , on the south by Dovornem and on the north by the 
lease Congorvollo . 

Astagrar ; 25th August , 1967 . The Clerk , Antu Naique 
Dessai. 

V. no . 541/1967 

Mapuca 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraçrdinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no, 73/1967 in which Hilario de Souza , resident at Mapusa re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvo» bounded on the east , north 
and west by the land of Comunidade and on the south by the 
land applied already, lot no . 172 , belonging to this Comuni 
dade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 30th August, 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 546/1967 


25 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre processo n .. 219 de 1962, em que 
Santana Francisco Celestino Alvares , solteiro , residente em 
Saligão , pede em aforamento para construção de casas , um 
terreno inculto e desaproveitado lote reservado n.º 125 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade, confron 
tado de nascente , sul e poente com o terreno da comunidade , 
parte do mesmo lote e de norte com uma faixa da largura 
de quatro metros a ser reservada entre o terreno requerido 
e a estrada vicinal que da estrada nacional Mapuçá - Betim 
se dirige a Paitona, na área de 1000 m². 

Serulá , 23 de Março de 1967. - O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 545/1967 

Cuelim 
26 A arrematação das avenças da receita trienal de 1968 
a 1970 e de despeza anual de 1968, desta comunidade realizar 
-se - á no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, ás 10 horas no lugar de suas sessões, pelos preços 
e condições do respectivo cálculo . 

Cansaulim , 6 de Agosto de 1967 . O Escrivão , Sripado 
Govinda Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 539/1967 

Astragar 
27 É convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° (1/1967 , em que Manilal Khoaidasa Goçalia , casado , maior , 
residente em Cacorá , pede em aforamento , para cultura de 
árvores frutíferas, um terneno desta comunidade, denomi 
nado « Edumola » , sito na freguesia de Balti , na área de 
8400 m², confrontaldo de nascente com Congorvola de Custem 
Batticar ; de poente com Moiçagal Anvoda , de sul com 
Dovorném e de norte com aforamento Congorvollo . 

Astagrar , :25 de Agosto de 1967 . O Escrivão , Antii Naique 
Dessai. 

G. n . 541/1967 

Mapuça 
28 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficral, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 73/1967 , em que Hilário de Souza , residente em Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno in 
culto denominado « Temericho Sorvo » , confrontado de nascente , 
norte e poente com o terreno da comunidade e de sul com o 
aforamento já requerido , lote n.º 172 , pertencente a esta co 
munidade na área de 1000 m . 

Mapuçá , 30 de Agosto de 1967. - O Escrivão, Xricanta Bi 
coba Sinai Qwencro , 

G. n . ° 546/1967 


1 


www 


29 , The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 144/1967 in order to change the destiny of the lot no . 188 
reserved for caju plantation to the construction of houses . 

Mapusa , 25th August , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 547/1967 


29 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 144/1967, em que se trata da mudança do destino do lote 
n .° 188 do cajual para construção de casas. 

Mapuçá , 25 de Agosto de 1967 - O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n .° 547/1967 
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30 The abovementioned Comunidade is hereby. con.yened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publicat on of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 162/1967 in order to change the destiny of the lot no . 173 
reserved for pasture to the play ground and construction . 

Mapusa , 15th July , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 548/1967 


30 É convocada esta comunidade para se reun r em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente scbre o processo 
n .° 162/1967, que se trata dia mudança do destino do lote 
n .° 173 de pastagem para campo de jogo e construção . 

Mapuçá , 15 de Julho de 1967. -- O Escrivão, Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. n . 548/1967 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for . an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opini on on the file 
no. 58/1967 in which Babol Vittu Dargalcar of Cunchelim , re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Cursavaddó » bounded on the east by the land 
leased to Ermilia , on the south by the Municipal road of 
Mapusa that leads to Bicholim , on the north by the land of 
Comunidade and on the west by the land applied on lease by 
B.cro , belonging to this Comunidade covering an area of 
1000 sq . metres . 

Mapusa , 1st July , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 553/1967 

Cunchelim 
32 It is postponed for the day 22nd of coming September 
at 10 a . (m . the meeting of the Comunidade , published in the 
Government Gazette no . 21 relative to the file of lease no . 148 / 
/ 1965 applied by Sadu Arjuma Quindolcar of Cunchelim , re 
lapse on the day 8th of said month for being public holiday. 

Mapusa , 29th August, 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 536/1967 
Tivim 


31 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das súas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 58/1967, em que Babol Vittú Dargalcar , de Cunchelim , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado « Cursavaddo » , confrontado de noscente com o 
aforamento de Ermília , de sul com a estrada municipal de 
Mapuçá que se dirige a Bichosim , de norte com o terreno da 
comunidade e de poente com o aforamento requerido por 
Bicró , pertencente a esta comun dađe na área de 1000 m2. 

Mapuçá , 1 de Julho de 1967. -- O Escrivão, Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró . 

G. n ." 553./1967 


Cunchelim 


32 Fica adiada no dia 22 de Setembro próximo, pelas 10 
horas , a reunião da comunudaue , Pludruudui no Doleum vifi 
cial n .° 21, referente ao processo do aforamento n .° 148/1965 , 
requerido por Sadú Arjuma Quung oncar, ale Cunchenin , re 
caída no dia 8 do referido mês , por ser feriado público . 

Mapuçá , 29 de Agosto de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n .° 536/1967 
Tivim 


MALA 


33 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting House , for an extraord.nary meeting , at 11 la . 
m ., on the 3rd Sunday, after the publication of this notice 
hereof in the Government Gazette in order to give its opinion 
on the file no . 32/1967 , in which Krisnanath Yeshwant Al 
doncar , from Tivim , asks on lease a hilly , unused and uncul 
tivated plot named « Casual de Querem » , lot no. 402 , belonging : 
to this Comunidade , covering an area of 400 sq . metres , for 
construction of a house . 

V. no . 536 ( a ) / 1967 


33 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinán.a , na casa das suas sessões , pelas 11 
horas, no terceiro domingo após a publ.cação deste no bo 
letim Oficial, para pronunc ar sobre o processo n .° 32/1967, 
em que Krisnanath Yeshwant Aidoncar , de Tivim , pede em 
aforamenio para construção de casa , um terreno oite . rat, in 
cuito le desaproveitado denominado « Cajual de Querém » , lote 
n . ° 402 , pertencente a esta comunidade , na área de 400 m * . 


G. n .° 536 ( a ) / 1967 


34 The abovementioned Comunidade is convened to meet 34 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
at its Meeting House , for an extraordinary meeting , at 11 a , m ., sessão extraordinária , na casa das suas sessoes , pelas 11 horas, 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice hereof no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
in the Government Gazette in order to give its opinion on 

para pronunciar sobre o processo n.º 65 de 1967, em que Sa 
the file no . 65/1967, in which Sarasvati Gajanana Sator 

rasvati Gajanana Satordencar, de Mapuçá , pede em afora 
dencar, from Mapusa , asks on lease, a hilly , unused and uncul 

mento para construção de casas , um terreno oiteiral, inculto 
tivated plot named « Ponxem Godvol» , lot no. 404 , belonging 

e desaproveitado denominado « Ponxem Godvol» , lote n .° 404 , 
to this Comunidade, covering an area of 600 sq . metres , for 

pertencente a esta comunidade , na área de 600 m². 
construction of houses . 

Tivim , 25 de Agosto de 1967 , --- O Escrivão , Visitação Cristo 
Tivim , 25th August, 1967 -- The Clerk , Visitação Cristo 

Rei Socorro Pereira . 
Rei Socorro Pereira . 
V. no . 537/1967 

G. n . ° 537/1967 
Aquem 

Aquém 
35 The above comunidade is hereby convenied for an ex 

35 É convocada a supradita comunidade , em sessão iex 

traordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
traordinary meeting at its Meeting House , on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 

Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo na casa das 

Sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
10 a , m ., in order to resolve what may deem convenient on 

da Câmara Municipal deste concelho, referente a remoção das 
the request of the Municipality of this Taluka regarding re 

barracas e sua mudança em qualquer terreno desta comuni 
moval of the huts to any land of this Comunidade, declaring 

dade , devendo neste caso declarar a sua área e o preço por 
in this case its area and the price per sq . metre . 

metro quadrado . 
Aquem , 29th August , 1967. -- The Clerk , Gajanana Ananta Aquém , 29 de Agosto de 1967. -- 0 Escrivão , Gajanana 
Suctancar . 

Ananta Suctancar . 
V , no . 556/1967 

G , n .° 556/1967 
Loutulim 

Loutulim 
36 This Comunidade is hereby convened for a special 36 É convocada esta comunidade, em sessão extraordinária , 
meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , atfer the publi na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publica 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 9. m .,, ção deste do Boletim Oficial, às 10 horas, para se pronunciar 
in order to give its opinion on : a ) free grant to the « Saviour sobre : a ) celdência gratuita a favor da « Saviour of the World 
of the World Secondary School» , of Loutulim , of the reserved Secondary School» , de Loutulim , da parte do lote reservado 
plot no . XCI of this Comunidade, situated at Loutulim for n .° XCI desta comunidade, sito em Loutulim , para construção 
construction of a building for the said School, covering an dum edificio para funcionamento da mesma escola , na área 
area of 2600 sq . metres , with change of its purpose , b ) con de 2600 m², com prévia mudança do seu destino ; b ) concessão 
cession on long term lease of barren areas of Comunidade to a longo prazo ao Governo de terrenos incultos da comunidade 
Government for cashew plantation , as per the proposed terms para plantação de cajueiros , mediante as condições propostas 


hohem 
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in letter no . DF / 289 / For /67, dated 28-7-67, of Shri Assistant 
Director ( Panchayat ) . 
Lcutulim , 30th August , 1967. 

The 

Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 558/1967 


na nota n .° DF / 289 / For /87 , de 28-7-67 , do director assistente 
( Panchayat ) . 

Loutulim , 30 de Agosto de 1967.-O Escrivão , Garú Porobo 
Gauncar . 

G. n . ° 558/1967 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Navadurga and its affiliated of Marcaim 
37 A general meeting of the Mahajans of the above men 
tioned Devalayas will be held at the usual place of sessions 
at 10 a . m . on 3rd Sunday, after publication of this notice 
in Government Gazette to resolve the following : 

1. Withdrawal of a sum of Rs. 150 / - from the State Bank 
of India to cover the expenses incurred in a litigation of the 
above Devalayas , 

2. To give consent to celebrate cultural function applied by 
Shri Purushottam Jaganath Camotim , a Mahajan of the above 
Devalayas . 

Marcaim , 30th August, 1967. The Clerk , Crisna Narana. 
Camotim . 

V. no . 551/1967 


Xri Navadurga e suas filiais de Marcaim 
37 É convocada a mazania da supradita Devalaia , para se 
reunir no local de costume, às 10 horas , no terceiro dom ngo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
ciar sobre os assuntos infra mencionados : 

1. ° Levantamento da quantia de Rps . 150 / - , do State Bank 
of India , para fazer face às despesas nas demandas desta De 
valaia . 

2.° Aceitação de actas cultuais pretendidos por Purxotoma 
Jeganata Camotim , mazane desta Devalaia . 

Marcaim , 30 de Agosto de 1967. - -O Escrivão , Crisna Na 
rana Camotim . 

G. n . ° 551/1967 


Private advertisements 


Particulares 


38 Honorina Mendonça , from Santa Cruz , does hereby 
give a public notice that she desires to receive from the 
coffer of the Comunidade of Calapor the sum of Rs. 81-37 Ps. 
of jonos belonging to her late brother João Gabriel Domin 
gos Mendonça , of 1962 to 1967. Who want to claim can do 
within the legal time. 

V. no . 512/1967 


38 Honorina Mendonça , de Santa Cruz, anuncia para os 
devidos efeitos que pretende levantar do cofre da comuni 
dade de Calapor, a importância de Rps . 81-37 Ps., de jonos 
do seu ora finado irmão João Gabriel Domingos Mendonça , 
dos anos de 1962 a 1967. Os interessados que reclamem 
dentro do prazo . 

G. n . 512./1967 


39 Ermelinda Monteiro e Fonseca , wife of late Jose Jorge 
Qu rino Fonseca , at present residing at Candolim , makes 
known that she desires to collect from the treasury of Ta 
lauim Santana Comunidade, the amount of Rs. 105-99 Ps, of 
shares of the same Comunidade belonging to her late husband 
Jose , of years 1960 to 1967. Those who think they have a right 
should complain in due time and place in respective offices . 


39 Ermelinda Monteiro e Fonseca , viúva de José Jorge 
Quirino Fonseca , ora residente em Candolim , anuncia que 
pretendie arrecadar do cofre da comunidade de Talaulim de 
Santana , a quantia de Rps . 105-99 Ps. de dividendos das ac 
ções da dita comunidade , pertencentes ao dito seu finado ma 
rido José , relativos aos anos de 1960 a 1967. Os que julguem 
com direito reclamem dentro do prazo legal e nas estações 
competentes , 

G. n . ° 555/1967 


V. no . 555/1967 


40 Anitonio Jasso Nazareth from Calangute, Attorney of 
Fr. Antunes Mario Nazareth alias Fr. Autunes Nazareth alias 
Fr. Antonio Nazareth , wishes ito collect from the Treasury 
of the Comunidade of Calangute the sum of Rs. 344-93 Ps . 
as dividend on 4 shares of the same Comunidade for the years 
11958 to 1966. These 4 shares belonged to Adelia Filomena 
Piedade de Souza Nazareth who was resident of Calangute . 
Any interested parties should lodge their counter claim before 
the competent authorities within the prescribed legal time. 


40 António Jasso Nazareth , de Calangute , procurador de 
Per Antunes Mário Nazareth ou Pe. Antunes Nazareth ou 
Pe, António Nazareth , pretende levantar do cofre da comuni 
dade de Calangute , a quantia de Rps . 344-99 Ps. proveniente 
de réiditos de 4 acções dos anos de 1958 a 1966 pertencentes 
a Adélia Filomena Piedade de Souza Nazareth , que foi de 
Calangute . Os interessados reclamem nas estações compe 
tentes identro de prazo legal. 

G. n .° 559/1967 


V. no . 


559/1967 
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